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Prólogo 


y 

gozándose, 

galopando, 

clavada 

y dando vueltas 
kashi de 7 eneros; 
mujer desnudando la vida; 
vientre con mariposas y sótanos 
esa luna con juyaa lluvias de sombras 
cuerpo fugitivo, epidemia de nostalgias donde los 
hombres juegan como cardenales 

cautivos. 
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Kashi goza 


Kashi goza 
un púrpura invierno 
la alegría danza 
una cruz alfa. 
Sentencia 

el omega carnaval, 
convocaba 

un calvario de los yoruja 
mina dolida, 
Errante. 
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Kashi luna de 7 Eneros 


Labranza de instantes 
un roció destino de 
nacientes camaradas 
en racimos... 

Alas de unicornios andariegos 
cómplices de siete eneros, 
visitan al trópico 
en noches ágapes. 
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Jasai quema 


Jasai quema 
Sonrisa de soledad 
la impúber 
quiere apagar 
la mirada del cosmos. 

El Decreta : 
un Prometeo errante, 
la guerra de sordos 
esta por empezar. 
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Labios de cerezos 


Brinca en viento de sombras 
al abismo corpóreo, 
ya proclama Juyaa 
que vendrás 
pronto a este regazo 
tuyo, sediento.... 
Saltaras inundando 
cántaro reservado 
Al correr vino nuevo 
en mis adentros 
cosecha milenaria. 
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Galopando en ti 


Montare este animal 
Del deseo, en la selva 
Virgen de tu piel... 

Arrancando ausencias 
pasiones de antaño, 
Galopare por el país ágata 
De tu cuerpo, 
trepando 

Todos los rincones 
De tu campo sagrado. 
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Insomnio de ausencia 


“ Soy y estoy en la luz que me produce , 
vivo en la sombra que me determina ” 
Pablo Neruda. 


Está perdida la mirada 
el viento en ausencias, 
ya no encuentra 
Sintonía... 

La eternidad 
conoce tu estadía, 
amada, añorada, enlutada poesía. 
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Réquiem a la luna 


Luna Muerta 
lirios de presagios, 
muerta luna, 
escondida ausencia 
de azahares y certezas; 
fría en polvo de rosas, 
desolado camino 
duro ... 

Camino de rosas muertas, 
presagio, 
duro azar 

y 

certeza 

nunca enamorada, 

Ah! Luz y polvo, 
huesos desolados... 
Ah! Desolados. 
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Kashi trepa 


Kashi trepa el cosmos 
en tu rostro perdido 
susurra el verso 
rebosante de infinitos 
cuando asomas 
tu lengua 
repleta de ului 
tropiezas conmigo 
y eclipsa este espacio. 
La magia Universal 
abraza mis latidos 
Aquí estoy sentada 
en esta luna de acertijos 
Visitando a Juyaa 
que se esconde en 
Zumbidos... 
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Vestida kashi 


Queda el cielo dérmico 
sintiendo el marasmo 
que se multiplica 
en el descanso 
de los segundos... 

Vestida kashi 
entona silencios 
develando un carnaval 
de ausencias 
huele a espejismos 
cóncavos, 

a gris espejo partido 
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Olor a luna 


Olor a luna 
en este viaje 
edades perdidas 
marca esquiva 
y huraña 
perplejo dolor 
alimentado de espejismo 
oleada 

Tinturando sueños. 

Mi capitán sin brújula 
pronto ítaca anhelada 
Sentidos nublados 
caminan evocando 
flores adolescentes 
un febrero me besa 
mandando melodías 
estaciones esperanzadoras... 
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Fugitivo palaa 


Entra un fugitivo palaa 
Brinda su etílico sabor 
a martes de Morfeo 
errante y extasiado 
por Kashi. 
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Luna negra 


“Que seria de los cuerdos ignorantes, 
Sin las ideas concreta de los locos ” 
Helión Fonseca Millán 


Kashi habla soledades aguadas 
al alma caminando, 
ve una moneda estrellándose, 
en la playa cuerda 
repleta de loca 
brisa del norte. 

Y sola.... 
eternamente sola 
Luna de rizos 
y sombrero sin fondo 
eres un cascaron de palabras sordas 
acompañándote, 
andan desnudas por la orilla 
entre las miradas del mar, 
corre la indiferencia 
en granos de arena, 
sonrisas burlonas 
de los cuerdos... 

Dejan sufrir a tus ojos 
oceánicos y púrpuras 
bajo tu piel negra ... 
kashi errante, solitaria. 
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Reina de sombras 


A Alejandra Pizarnik 


La reina de sombras 
sangra palabras rotas 
suda delitos 
que fluyen del espejo 
delirante y pudoroso, 
refleja un tronco 
copulando con la muerte, 
y pájaros púrpuras 
en la jaula del destino 
en pleno ocaso. 


24 


Epidemia de nostalgia 


“Tal vez las palabras sean lo único que 
existe en el enorme vació de los siglos 
Alejandra Pizarnik. 


Las paredes me miran 
Y se ríen, 
el piso esmaltado 
hace cosquillas de ironía 
a mis pies desvalidos... 
La ventana de reojo 
se burla tirando destellos 
a esta ceguera 
reinante en la habitación 
oscura del corazón, 
persiguen al moho y 
propagan la epidemia 
de nostalgia. 
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Resaca 


Huyo de los espejos marinos 
causan resaca a las almas 
oceánicas. 
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Erupto las olas 


Eructó las olas densas 
de tu serpentina 
Voz caminante. 
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Leo una playa 


Leo una playa 
en tu piel, 

destila ríos desérticos 
escribe al reloj 

y murmura un mar de ausencias, 
Las palabras 
se vuelven mudas. 
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El mito 


El amor es un mito. 

Raúl Gómez Jattin 

Amamos al otro... 
Volcánico, 

Infinito de incertidumbre 
Que se expande en mi 
Mito que no se sacia 
Ni siquiera la muerte lo derrota. 
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Clavada 


Aquí me tienes 
Detrás de tus espinas 
Clavada en el viento. 
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Rompe 


Rompe a llorar la lluvia, 
Gotas de olvido 
abrazaron 

su cristalino corazón. 
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Tu rostro 


Tu rostro; 
paisaje inhóspito 
donde crecen frondosa 
la primavera 
y en los pliegues 
de tu serranía 
eres verano finito 
donde reposo 

y desmorono mi cansancio. 
Ese rostro tuyo 
una selva misteriosa 
que exorciza mi aburrimiento 
alimentas y restauras 
mis territorios. 

De reojo descubro 
continentes secretos 
posas en mis labios 
Tu noche negraazul, 
aleteas alegría en 
Tus mejillas de ruiseñor 
Y presiento que un 
Paraíso Salvara mi vida inerte. 
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Gusanos en los viernes 


Hay gusanos en 
el viernes ... 
Desmorona silencios 
nauseabundo, 

El olor traspasa 
este verano ausente de junio. 
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Cruzar 


He decidido 
cruzar tu orilla 
para cortar 
huellas; 

tragare olas de espera... 
en un exquisito mar 
de soledad. 
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Partir 


Salir del laberinto 
de dudas 
que dan vueltas 
entre las pocas 
ganas que quedan 
a esta tierra descorazonada. 
Partir... 
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Los sueños de sekurru 


Kashi saborea el aroma 
del viento, 

cuando danza el agua en los 
ojos del caminante, 
los hijos de Mareiwa 
son espectros de kai 
Un llanto con sangre 
y espinas brotan de mina 
recorre yorujaa ... 

Aun sigue en 
destierro juyaa, 
clavada sigue 
Sed de los Wayuu... 
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Mujer pobre Guajira 


“Hay en mi corazón furias y penas”. 
Quevedo 


Bombardea 
la indiferencia a Eva 
Granadas Lanzan 
de imperios helados 
Acaso eres pobre 
Hija de la perla 
Peninsular? 

¿No sabes navegar 
la barca ancestral 
del conformismo? 
Olvídate de soñar 
quien tiene metales 
y cuentas es viajero, 
las otras y otros 
están destinados 
al naufragio. 
(Tierra del olvido). 
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Sanguijuelas 


Chupan la sangre 
de mma, 

exprimen su vientre, 
hemorragias de carbón, sal, aire y gas... 
destila... 

Hoy solo transfusiones 
para algunos parásitos foráneos 
y la anemia de oriundos 
Solo tiene un medicamento 
gotas de espera 
y conformismo. 
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Tale >ewain amigo 


Encuentro y diálogo entre un wayuu y un 
español. 

Pütchi nanje wanne wayuu otta wanne arijuna, 
te llamas ? 

Anshi pa talewain, 

Kasachii pünulia arijuna? 
te llamas? 

Vale no os entiendo ? 

Nnojotsu totüjaiinau tüu punuiikakat talalaula, 
ware ashajaa anash ta ya. 

El alijuna no entiende,se va 
Vale no te, sos un ignorante... 

Una lanza de palabras 

500 años sigue abriendo brechas entre los 
hispanoamericanos. 

“Mulekat nnojolü in wat’ajain watujanin a’u 
wanne 

putchi sünainje wane ashajaa anash su lu>utüü 
wounmaimpa miou hispanoamericanos. 
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A que juegan los hombres 


Los hombres juegan 
a derrumbar la ternura., 
a veces son murallas 
de cera buscando 
el fuego ardiente 
en la piel de la mujer... 
Juegan a ser Gulliver 
en el país del corazón, 
andan corno gigantes 
y locos ; 

arrastrando Serpientes, 
entregando el veneno del amor 
penetrando al subsuelo 
de Eva, excavan 
el oro negro del placer. 
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7 Mares 


José Prudencio Padilla. 

Primer almirante de Colombia en el siglo XVIII. 


Siete mares y un hombre 
desconocido 
entre tanto tricolor 
desafió al barro, 
por navegar hacia su sueño 
Ser almirante, 

Ahora tumba 
en el centro 
Süchiimma. 
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El isho cautivo 


A todos los secuestrados. 


El isho 

Lo tienen cautivo 
su trino ausente 
ante los días 
descubiertos, 

el corazón de trupillos y dividivis 
extraña su compañía 
el rumbo de las horas 
es controlada por el desespero... 
Soltaran aquel cantor ? 
alas de libertad caminan 
piden respuesta... 
cuando será su regreso ? 

Hoy preso 
entre la jungla de 
rapaces aves 
lejanas o cercanas... 
indescifrable 
los jayechiis... 

Ante el rumiar de los espejos 
el canto del cardenal 
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pronuncia un alud de silencio 
en esa virgen 
mañana, 

el ocaso te despidió... 

La tierra espera 
pronto escuchar tu 
cálido trinar... 


43 


Akuaippa costumbres 


Cuidar el aa’inmajaa 
Es vestirse de talataa 
Criar con awiirra, 

Es llenar al karalouukta 
De amüliala, 

Por eso es bueno caminar 
Hacia la wanatsii 
De la pütchi, 

Junto con la apüshi 
Para emprender el akua 
De retorno al vientre 
De mina. 
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Kata’ou 


“La cordura depende de esto: 

Que debería ser una dicha 
Enorme sentir el latigazo del sol sobre la piel, 
Que debería ser una dicha, 

Enorme poder estar de pie, 

Sabiendo que los huesos se mueven con soltura 
Bajo la carne” 

Doris Lessing 

Fuente que tiembla dentro 
De nosotros y refresca 
Al universo, 

Vivir es despertar 
Para tejer la mochila 
Del tiempo, 

Volar como julirü, 

En medio del asashii 
Con el aa’in en busca 
Del aliento de los dias, 

Y tener cuidado 
Con el zamuro 

Mendiga por la muerta oscuridad 
Kata’ou báñanos, 
Kata’ou báñanos 
Todo el e’iruku 
Kata’ou báñanos. 
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Watta’a 


Watta’a maalü 
Esta mañana ya pesada, 

Como la voluntad aa’in 

De algunos vivientes, 

Llenos de ayuulii 

De aburrimiento y de sentir akulajawaa, 
eejirawaa 

Por la a’ü de la vida kataa’ou 
Hay que waawataa 
Como el viento a diario, 

Para o ir jayechiis 
En el danzar de watta’a 
La ekii, aain , ajü, 

El palaa que nos hace jima’ai 
Al yaawala, 

Nos hace katsüinwaa, 

Ante las sipuulu, 

Del karu’warai de los lapü 
Presentes y futuros, 

Y nos dejan solos, 
maralüü, 
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Si no hay kataa’ou maa’uluyaa 
Akuaippa, 

Lapü, 

Pütchi; 

El existir, 
un naataa 

Que como ayolojo, 
Establece un camino, 
acha’a de piyuushi 
y mayeinwaa 
un universo de mamainnaa. 
Watta’a y maa’ulu yaa 
Hay que eejirawaa por la kataa’ou 
Para despertar watta’a. 
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Traducciones 
de poemas 
a francés. 
Por Stéphane Chaumet 


Ressac 


Je fuis les miroirs marins 
ils provoquent des ressacs aux ames 
océaniques. 


Resaca 


Huyo de los espejos marinos 
causan resaca a las almas 
oceánicas. 
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Je lis une plage 


Je lis une plage 
sur ta peau 

distille des riviéres désertiques 
écris á l’horloge 
et murmure une mer d’absences 
Les mots 

deviennent sourds. 


Leo una playa 


Leo una playa 
en tu piel 

destila ríos desérticos 
escribe al reloj 

y murmura un mar de ausencias 
Las palabras 
se vuelven sordas. 
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Clouée 


Ici tu me tiens 
derriére tes épines 
clouée au vent. 


Clavada 


Aquí me tienes 
detrás de tus espinas 
clavada en el viento. 
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Galopant en toi 


Je monterai cet animal 
du désir dans la forét 
vierge de ta peau... 
Arrachant les absences 
et les passions d’autrefois 
je galoperai á travers le pays agate 
de ton corps grimpant 
tous les recoins 
de ton champ sacré. 


Galopando en ti 


Montare este animal 
del deseo en la selva 
virgen de tu piel... 
Arrancando las ausencias 
y pasiones de antaño 
galopare por el país ágata 
de tu cuerpo trepando 
todos los rincones 
de tu campo sagrado. 
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Reine des ombres 


A Alejandra Pizarnik 


La reine des ombres 
Saigne des mots cassés 
Suant les délits 
Qui coulent du miroir 
Délirant et pudique, 
Refléte un troné 
Copulant avec la mort, 
Et des oiseaux pourpres 
Dans la cage du destin 
En pleine chute. 


Reina de sombras 

A Alejandra Pizarnik 


La reina de sombras 
sangra palabras rotas 
suda delitos 
que fluyen del espejo 
delirante y pudoroso, 
refleja un tronco 
copulando con la muerte, 
y pájaros púrpuras 
en la jaula del destino 
a pleno ocaso. 
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Le mythe 

L’amour est un mythe 
Raúl Gómez Jattin 


S’aimer 

Volcan 

Infinisssasie pas 

Ni méme la mort ne sait l’abattre 


El mito 

El amor es un mito. 
Raúl Gómez Jattin 


Amamos al otro... 
Volcánico, 

Infinito de incertidumbre 
Que se expande en ti 
Mito que no se sacia 
Ni siquiera la muerte lo derrota. 
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Traducciones 
al inglés por: 
Martín López González 


Cherry lips 


I jump with the shadows 
Of the winds into your 
Bodiln abyss, 

Juyaa proclamáis 
Already that you come 
Soon to this your 
Thirsty lap 
You jump o ver with 
Your reserved pot 
Flouding your new 
Wine in my inside 
And your millenarian harvest. 

Labios de cerezos 

Brinca en viento de sombras 
al abismo corpóreo, 
ya proclama Juyaa 
que vendrás 
pronto a este regazo 
tuyo, sediento.... 
Saltaras inundando 
cántaro reservado 
Al correr vino nuevo 
en mis adentros 
cosecha milenaria. 
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Naided 


Here I am 

Pierced by your spines 
Nailed in the wind 


Clavada 

Aquí me tienes 
Detras de tus espinas 
Clavada en el viento. 
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Gallop it 


Montare this animal 
Of desire, in the jungle 
Virgen de tu piel... 
Starting absences 
And oíd passions, 
Galopare the country agate 
Your body, climbing 
All corners 
Your sacred field. 


Galopando en ti 

Montare este animal 
Del deseo, en la selva 
Virgen de tu piel... 
Arrancando las ausencias 
Y pasiones de antaño, 
Galopare por el país ágata 
De tu cuerpo, trepando 
Todos los rincones 
De tu campo sagrado. 
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Queen of shadows 

A Alejandra Pizarnik 


The queen of shadows 
bleeding broken words 
sweats crimes 
flowing Mirror 
delirious and modesty, 
reflects a trunk 
copúlate with death, 
birds and purple 
in the cage of destiny 
in full sun. 

Reina de sombras 

A Alejandra Pizarnik 


La reina de sombras 
sangra palabras rotas 
suda delitos 
que fluyen del espejo 
delirante y pudoroso, 
refleja un tronco 
copulando con la muerte, 
y pájaros púrpuras 
en la jaula del destino 
en pleno ocaso. 
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The myth 

Lave is amyth 
Raúl Gómez Jattin 


We love the other ... 
Volcanic 

Infinite uncertainty 
Which expands in you 
Myth not quenches 
Even death is defeat. 


El mito 

El amor es un mito. 

Raúl Gómez Jattin 

Amamos al otro... 
Volcánico, 

Infinito de incertidumbre 
Que se expande en ti 
Mito que no se sacia 
Ni siquiera la muerte lo derrota. 
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Dreams of sekurru 


Kashi savor the flavor 
wind, 

when the water in the dance 
eyes of the walker, 
children Mareiwa 
spectra are kai.. 

A weeping blood 

and thorns spring from mma 
yorujaa travels ... 

Even still 
juyaa exile, 
still stuck 
Be the Wayuu... 

Los sueños de sekurru 

Kashi saborea el aroma 
del viento, 

cuando danza el agua en los 
ojos del caminante, 
los hijos de Mareiwa 
son espectros de kai.. 

Un llanto con sangre 
y espinas brotan de mma 
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recorre yorujaa ... 
Aun sigue en 
destierro juyaa, 
clavada sigue 
Sed de los Wayuu... 
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Leo una playa 


Leo una playa 
en tu piel, 

destila ríos desérticos 
escribe al reloj 

y murmura un mar de ausencias, 
Las palabras 
se vuelven sordas. 

Leo a beach 


Leo beach 
on your skin, 
distilled desert rivers 
write to the clock 
a sea of whispers and absences, 
The word 
becomes mute. 
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Glosario 


Acha’a : el excremento 
Alijuna:Persona que no es wayuu, “civilizado”. 
Juyaa : lluvia, regalo de Mareiwa- Dios 
Kashi: luna. 

Kai: sol. 

Wayuu: indígena, que procede de una casta 
primigenia. 

Mma: tierra, lugar de vida 
Jepirra: lugar espacio a donde van los wayuu a 
cuando caminan hacia el lugar de la muerte. 
Jasai : tierra fértil. 

Yolujaa: Espíritus, diablo. 

Tawara: hermano 
Tarewein: Amigo 
Watt’aa: Mañana 
Eejirawaa: luchar 
vida : kataa’ou 
mamainnaa: locos, 
enfermedad anayeinwaa 
piyuushi: de la oscuridad 
Palaa: Mar 
Eewaa : El existir 
extraño : naataa: 
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fantasma : ayolojo 
Akuaippa : costumbres, 

Lapü: sueños 
Pütchi: palabra 
maa'ulu yaa: hoy 
eewaa: existir 
karu’warai: ladrón 
Naataa : extraño 
karu’warai: ladrón 
Estériles : maralüü, 

Isho: cardenal, pájaro rojo y típico de esta 
región Guajira. 

Ului: turpial 

Süchiimma: Tierra cerca del rio según la 
Nación Wayuu, actualmente es la ciudad de 
Riohacha 
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Kashi de 7 Eneros desde el vientre de Süchiimma se terminó de 
imprimir en Julio de 2009 en la ciudad de Bogotá D.C., en los talleres 
de Opciones Gráficas Editores Ltda. 


